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ABSTRACT 

Ilmina, Hawa. 2016. Borrowed Words in “World Student” Magazine. Thesis, 

English Language and Letters Department, The Faculty of Humanities. 

State Islamic University Maulana Malik Ibrahim of Malang. Advisor: Dr. 

Hj. Syafiyah, M.A 

Key Words: Borrowed Word, World Student Magazine 

 

This research is about the English words borrowed from other languages in 

“World Student” magazine. The objectives of the study are to describe the loan 

words from Latin and French languages are most frequently used in World 

Student magazine and the formation of borrowed words found in World Student 

magazine. The descriptive qualitative is employed in this research. The researcher 

analyses the kinds of word formation focusing on borrowing and the way the 

borrowing words are formed. To get the convenient and systematic data, the 

researcher becomes a main instrument by analyzing, interpreting and classifying 

the data. Then, the data are available and analyzed by using Werner Betz and 

Duckworth’s theory. 

As the result, the findings show that there are fifteen borrowed words in 

three categories only, they are: Fortunate, Reinforce, Cliché, Refugee, Viable, 

Annual, Doubt, Genuine, Magnitude, Captivation, Chorus, Relatable, Anxious, 

Veterinary and Athlete. The most frequently used in the “World Student” 

magazine was loan words classification. The data were classified as loan word 

when there is a word which integrated from Latin and French, such as: fortunate, 

reinforce, cliche, refugee, viable, annual, doubt, genuine, chorus, anxious, 

veterinary and athlete. Then, there are two words were categorized as foreign 

word, such as: captivation and relatable. While loan meaning was infrequently 

found in World Student magazine by only one datum already found, there was the 

word magnitude.  

The formation of word from  Latin or French into English, there are 

changing word, syllable, or sound by adding –ion, adding –able, adding the letter 

o in the last syllable; by omitting the letter r, omitting er , omitting s by adding al; 

and by changing the letter a into e, changing the letter i into e, changing the letter 

e into a, changing the letter o into e, changing the letter k into c and changing the 

letter o into u. Besides changing the letters, there are also changing in the 

pronunciation in the last sound and the last phonetic. In conclusion, the word 

formation from Latin or French into English, there are adding, omitting and 

changing the letter, sound and syllable. 

The next researcher who are interested in doing research in the same field 

can have study in other part of borrowing. It can be more specific than the 

previous researches, so it enlarges the knowledge dealing with morphological 
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area. Moreover, the next researchers  can also use the other object of study besides 

the article in “World Student” magazine. It can be in the form of speech, mass 

media, newspaper, book and other sources that can be analyzed through 

borrowing analysis. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

x 
 

 ABSTRAK  

Ilmina, Hawa. 2016. Peminjaman Kata-kata dalam Majalah “World Student”. 

Skripsi, Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris, Fakultas Humaniora. 

Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. Pembimbing: 

Dr. Hj. Syafiyah, M.A. 

Kata Kunci: Peminjaman Kata-kata, Majalah World Student  

 

Penelitian ini tentang kata-kata bahasa inggris yang telah meminjam dari  

bahasa-bahasa lain dalam majalah “World Student”. Tujuan dari pembelajaran ini 

yaitu untuk mendeskripsikan loan word dari bahasa Latin dan Prancis yang sering 

digunakan dalam majalah “World Student” dan proses pembentukan dari kata-

kata pinjaman yang ditemukan dalam majalah tersebut. Dalam penelitian ini 

peneliti menggunakan metode deskriptif kualitatif. Peneliti menganalisis macam-

macam pembentukan kata yang fokus pada peminjaman dan proses peminjaman 

kata terbentuk. Untuk mendapatkan data yang efisien dan sistematis, peneliti 

sebagai perangkat pokok dalam menganalisis, menginterpretasi dan 

mengklasifikasi data. Kemudian, data yang tersedia dan dianalisis menggunakan 

teori Werner Betz dan Duckworth. 

 Sebagai hasilnya, studi kasus menunjukkan ada 15 peminjaman kata dalam 

tiga kategori, yaitu: Fortunate, Reinforce, Cliché, Refugee, Viable, Annual, 

Doubt, Genuine, Magnitude, Captivation, Chorus, Relatable, Anxious, Veterinary 

and Athlete. Kata-kata pinjaman yang sering digunakan dalam majalah “World 

Student” adalah klasifikasi dari loan word. Data yang diklasifikasikan sebagai 

loan word yaitu ketika ada sebuah kata yang mana menyatu padukan dari bahasa 

Latin dan Prancis, seperti: fortunate, reinforce, cliche, refugee, viable, annual, 

doubt, genuine, chorus, anxious, veterinary and athlete. Kemudian, adapun dua 

kata yang dikategorikan sebagai foreign word, seperti: captivation dan relatable. 

Sedangkan loan meaning yang jarang ditemukan dalam majalah World Student 

hanya dengan satu kata yaitu magnitude. 

 Pembentukan kata dari bahasa Latin atau Prancis ke dalam bahasa Inggris, 

yakni ada perubahan kata, suku kata, atau bunyi dengan penambahan imbuhan –

ion, -able, penambahan huruf o di akhir suku kata; menghilangkan huruf r, er, s 

dengan penambahan al; perubahan huruf a menjadi e, perubahan huruf i menjadi 

e, perubahan huruf e menjadi a, perubahan huruf o menjadi e, perubahan huruf k 

menjadi c dan perubahan huruf o menjadi u. Selain perubahan huruf-huruf, ada 

juga perubahan dalam pengucapan di akhir bunyi dan fonetis. Kesimpulannya, 

pembentukan kata dari bahasa Latin atau Prancis ke dalam bahasa Inggris, yaitu 

penambahan, menghilangkan dan perubahan huruf, bunyi, dan suku kata.  

Peneliti selanjutnya yang tertarik dalam melakukan penelitian di bidang 

yang sama dapat membahas bagian lain dari borrowing. Hal itu bagi peneliti 
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selanjutnya dapat lebih spesifik dari peneliti sebelumnya, maka hal itu menambah 

wawasan sehubungan terhadap studi area morfologi. Selebihnya, peneliti-peneliti 

selanjutnya dapat menggunakan objek lain dari penelitian selain artikel dalam 

majalah “World Student. Hal itu bisa dalam bentuk pidato, media massa, koran, 

buk dan sumber lain yang dapat dianalisis terhadap analisis peminjaman kata. 
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 الملخص

 ".World Student" استعارة اللفظ من اللغة الإنجليزية في المجلة. 6102علمنا، حوى. 

الإنسانية، جامعة مولانا مالك إبراهيم بحث جامعي، قسم اللغة الإنجليزية وأدبها، كلية العلوم 
الإسلامية الحكومية مالانج. المشرفة الأولى: رينا ساري، الماجستير المشرفة الثانية: الدكتورة الجاج 

 شافية، الماجستير.

 "World Studentالكلمة الرئيسية: استعارة اللفظ من اللغة الإنجليزية، مجلة " 

والمصطلاحات  ".World Student" هذا البحث حول استعار اللفظ من اللغة الإنجليزية في المجلة 
توجد أيضا في قاموس أوكفورد. والباحثة تستخدم منهج الوصفي الكيفي. اللفظية التي توجد فيها 

فظ. لنيل والباحثة تحلل أنواع تكوين اللفظ الذي يركز في استعارة وعملية الاستعارة في تكوين الل
، وتكون الباحثة أداة أولى في تحليل هذا البحث، وتأويله، وتفصيله. ثم  البيانات فاعلية ونظامية

 .Duckworthو  Werner Betzتحلل الباحثة كل من البيانات فيه بنظرية 

، Fortunate ،Reinforceأما نتائج البحث فتوجد خمسة عشر لفظا في ثلاثة انواع، وهم: 
Cliché ،Refugee ،Viable ،Annual ،Doubt ،Genuine ،Magnitude ،Captivation ،

Chorus ،Relatable ،Anxious ،Veterinary و ،Athlete.  وتلك الألفاظ  هي مصطلاحات
، Fortunate ،Annual ،Doubt ،Genuineالاستعارة متخذة من اللغة اللتيني كمثل 

Magnitude ،Captivation ،Chorus ،Relatable ،Anxious ،Veterinary و ،Athlete . وأما
متخذة من اللغة  Reinforce ،Cliché ،Refugee ،Viableمصطلاحات الاستعارة الأخرى وهي 

فيه لأن توجد  Foreign Wordو loanmeaning أكثر من  loanwordالفرنك. ويكون التفصيل 
الألفاظ التي استعارت من . وكان Foreign Wordوثانية من  loanmeaningفيه واحد فقد من 

 اللغة اللتيني وفرنك قد حصل تغيير التكوين والمعنى موافقا أومختلفا.
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أما تكوين الفظ من اللغة اللتيني أو فرنك إلى اللغة الإنجليزية فتوجد تغيير اللفظ، وتغيير المقطع، 
 ,rبحذف الحرف " في أخير مقطع اللفظ؛ و o، بزيادة الحرف "ion ،-able–وتغيير الصوت بزيادة 

er, s  بزيادal ؛ وبتغييرa  إلىe وبتغيير  ،i  إلىe وبتغيير ،e  إلىa وبتغيير ،o  إلىe وبتغيير ،k  إلىc ،
وتوجد أيضا تغيير في نطق أخير الصوت وبونتيك. ومن ذلك يعرف أن تكوين . uإلى  oوبتغيير 

اللفظ من اللغة اللتيني أو فرنك إلى اللغة الإنجليزية بالزيادة، والحذف، وتغيير الحرف والصوت 
 مستطيع أن يدرس بالعلوم اللغوية. COBISوالمقطع. ثم تستدل الباحثة أن المقالات التربيوية في 

ن الأخرون الذين يهتمون بهذا المجال يستطيعون أن يبحثوا مجال أخر من استعار اللفظ. كان الباحثو 
وهم يستطيع أن يبحثوا استعار اللفظ معينا من الباحثة في القديم، وذلك يستطيع أن يوسع دراسة 

(. ويستطيعون الباحثون الأخرون يستخذمون موضوع أخر Morfologiالتي تتعلق بدرسة الصرفية )
" كمثل الخطابة، المقالة في جريدة، وصحيفة، وكتب وغير World Studentالمقالة في مجلة "سوا 

 ذلك.      
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This study deals with English words borrowed from foreign languages 

found in World Student magazine. The objective of this study is to identify the 

words which are borrowed from other languages found in the articles of the 

magazine. This chapter presents the background of the study, research questions, 

objectives of the study, significances of the study, scope and limitation of the 

study, definition of the key terms and also the research method. 

1.1. Background of the Study 

Language is the main tool in communication with peer of human which 

have specific purpose so that their messages can be delivered well. A 

communication will develop self concept, self actualization, and can bridge the 

relationship with other people. In the process of communication, the language is 

as a symbol of verbal communication which is often used. Many new words will 

appear in communication. Therefore, the language always develops all the time.  

In communication, word is important. Word is the unit of a single distinct 

meaningful element of speech or writing, used with others to form a sentence. 

Many complex words in a sentence which created should be known and 

understood. Moreover, many words are borrowed from other languages. 

Especially, the English words which are borrowed from other languages, such as 

Latin, Greek, French, Japanese, Italian, and some other languages. 
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Word formation is the study about processes whereby new words come 

into being in a language (Yule:1996). There are ten kinds of word formation. They 

are coinage, borrowing, compounding, blending, backformation, conversion, 

acronyms, affixation (prefixes, suffixes, and infixes) and multiple processes.  

According to Yule (2006), borrowing is taking over of words from other 

languages. For example, the word croissant is adopted from French word 

crescent,Electric is taken from Latin Electrum, and antagonist from Greek 

antāgonistēs. It is also called a loanword or loan word. He stated that it is the 

process of taking words from origin languages and also using it into native words. 

Nowadays, many borrowing words are also found in the magazine. For example, 

borrowing words are found in Gold Network magazine published on January 

2016, Such as mixture adopted from (French) ‘mixture’, debt adopted from (Latin) 

‘debitum’ and asylum adopted from (Greek) ‘asulon’. It is also as media in 

developing people’s knowledge.  

The magazine that is used for this research is World Student magazine. 

World Student magazine is a new print and digital magazine aimed at students in 

international schools around the world and predominantly those studying in 

COBIS (Council of British International Schools) and other British international 

schools. The magazine has the intention of motivating and encouraging students 

to make best use of their international school education. The magazine features 

also a mixture of news and information from COBIS (Council of British 

International School) which contains of articles, such as a further education 

options and career opportunities and additional focus on pastoral care, school 
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councils, student leadership, and advice on school transition, retrieved from www. 

COBIS.com. Certainly, many new words used in those articles made by students 

based on their thoughts and experiences. Therefore, the writer tries to find words 

which are from other language in World Student magazine, especially, English 

words which is borrowed from Latin and French languages. It is identified that the 

original term and meaning of words are borrowed from Latin and French. 

Probably, they pronounce the words the same or similar to the way they are 

pronounced in the source language. Moreover, the pronunciation of word is 

borrowed and adapted into English. The process of borrowing involves many 

words usage because almost all of the words in English adopt from other 

languages. The analysis of borrowing words from Latin and French in World 

Student magazine is interesting and needed for people who do not know yet the 

original words. 

Inlinguistic classification, Werner Betz (1959) classifies borrowing into 

two classifications and Duckworth (1977) addsthe type “partial substitution” and 

supplements the system with English terms. The explanation of those 

classifications will be given in the next chapter. 

There have been some similar studies conducted by previous researchers 

on the same topic of word formation. First, Anggraeni (2008) from UPI conducted 

a research on French borrowed words in English and investigated the 

morphological process occurs and also the way of adapting the French word into 

English. The result shows that there are six kinds of morphological processes 

found, namely: deletion, addition, change, doubling, singling and combination 
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processes. Moreover the borrowed words found are adapted to fit the equivalence 

on English native system. 

Second, Ali (2009) conducted a study on “Morphological Analysis on The 

Word Formation Found in The Terms of Microsoft Word 2007 Program” he 

analyses word formation process in his thesis by using Yule theory. The changes 

of those terms were not significance and the dominant process of this study is 

inflection. 

Next, Indrayanti (2011) also conducted the use of loan words from French 

to English cuisine terms used in Ratatouille movie. She found that almost of 

culinary terms in English are created by borrowing from French since its cuisine is 

the most famous cuisine in the world. There are three processes of borrowing 

found in her research; those are importation, partial substitution and substitution. 

Last, Ruhyani (2012) conducted a study “English Borrowing and 

Compound Words Found in Akeelah and the Bee Movie”. She analyzed English 

borrowing and compounding in both two English movies. She takes English 

words which are borrowed from Latin, Greek and French languages and adapts it 

into its language. 

The difference between this study and the previous studies is the object 

that is World Student magazine which is used by Latin and French as the object in 

analysis. Therefore, the writer chooses those two languages because most of 

words in English borrowed from Latin and French languages.  
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1.2. Research Questions  

1. What are the English words borrowed from Latin and French 

languages which are most frequently used in World Student 

magazine? 

2. How are the borrowed words formed? 

1.3. Objectives of the Study 

Related to the statement of the problems above, the objectives of this 

research are stated as follows: 

1. To describe the English words borrowed from Latin and French 

Languages which are most frequently used in World Student magazine 

2. To describe the formation of borrowed words found in World Student 

magazine. 

1.4. Significances of the Study 

 The findings of this study give contribution to morphology. Practically, the 

writer hopes that this study gives understanding for the readers about the meaning 

and the term of original word found in World Student of educational magazine for 

enriching their vocabularies. Regarding to the theoretical significance, the 

findings of this study are expected to give contribution or additional source in 

morphology, especially on how to analyze English words are borrowing from 

Latin and French language in World Student magazine. This study also can be 

used as a reference by the readers especially the student at English Letters and 
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Language Department Faculty of Humanities and Culture State Islamic University 

of Maulana Malik Ibrahim Malang.  

1.5. Scope and Limitation of the Study 

 The scope of this study is focuses on morphology area especially on word 

formation processes. Then, this study only analyzes on terms of borrowing by 

using Werner Betz and Duckworth’s theory of the classifications of borrowing 

words. The object is using educational magazine about World Student magazine 

which is containing of articles about motivation and suggestion for student to 

make best of their education. The writer limits the data only analyze on four 

articles in that magazine. They are COBIS and world student, the beating heart of 

innovation, living extra-curricular and a UWS experience in Cambodja. 

1.6. Definition of the Key Terms 

1.  Borrowing is the taking over of words from other languages. Borrowed words 

refer to the process of the speakers who are adopting words from a source 

language into their native language.  

3. World Student Magazine is an educational magazine intended for students at 

international schools around the world and predominantly those studying in 

COBIS and other British international schools. 
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1.7. Research Method  

1.7.1 Research Design 

 The method of this research is descriptive qualitative method. The 

researcher uses a descriptive qualitative method of this study because it explains 

and describes a language phenomenon that is impossible using numbers. 

Therefore, descriptive qualitative has purpose to inform based on the fact, 

systematically and accurately. 

1.7.2 Data Source 

 The data of this study are articles in World Student magazine. They are 

COBIS and world student, the beating heart of innovation, living extra-curricular 

and a UWS experience in Cambodja. Those articles are interested to be analyzed 

because there are some words which are needed to know the source of word. 

Certainly, many new common words are appearing in the magazine and borrowed 

from Latin and French languages. The data source of this study focuses on World 

Student magazine published on May 2016. The writer chose this edition because 

she checked the borrowing words which present in the magazine firstly.  Besides, 

it is also the newest magazine, it gives new information for the readers and 

understand the phenomena of borrowed words in World Student Magazine. Then, 

she selected some article to be analyzed because there are many English borrowed 

words are adapted from Latin and French languages.  
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1.7.3 Research Instrument 

The instrument of this study is the researcher herself as the only research 

instrument who can understand the data of research very well. It means that the 

researcher is directly involved in collecting, identifying, analyzing and discussing 

the data.  

1.7.4 Data Collection 

First, the writer collected the data by reading the World Student magazine 

downloaded from the internet, that is www.COBIS.com. Then, she selected 

articles that consist of many words needed to know the sources. After that, she 

classified the borrowing words from Latin and French by checking in Oxford’s 

dictionary. The writer uses that dictionary because it is more complete in 

providing the original words. Besides, it presents the meaning and also 

pronunciation. Finally, she writes many words used in article of the magazine 

which contains the borrowing English words in the form of list. The writer found 

English words which were borrowed from Latin and French only.  

1.7.5 Data Analysis 

After collecting the data, the writer analyzed the data by using Werner 

Betz (1959) and Duckworth (1977) theory of borrowing. There are some steps of 

data analysis: firstly, the writer analyzed the words which are borrowed from 

Latin and French languages. Secondly, she classified the words into certain kinds 

of borrowing based on Werner Betz and Duckworth’s theory. Then, she presents 

the original term and meaning of borrowed words in World Student magazine. 
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Finally, the writer explained the formation of borrowing words found in those 

articles of World Student magazine. After that, the finding of the research is 

drawn. 
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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 This chapter provides the theories related to this research. There is 

morphology, word formation, borrowing, English borrowing. Besides, this chapter 

also presents the previous study. 

2.1. Morphology 

Morphology is talking about the study of forms which is used to explain 

all basic of element in languages (Yule:2006). Yule said that different language 

has different analysis of morphology. Morphology is explains about how 

pronouns the word. All basic of elements in the form of a linguistic message are 

technically called as morphemes. A number of elements such as -s, -er, -d and -

ing. In English word, such as plays, player, played and playing. 

There are two types of morphemes. There are free morphemes and bound 

morphemes. Free morphemes is the words that can stand by themselves or called 

as single words. Such as open and tour. While bound morphemes which are those 

forms that cannot stand alone. Such as re-, -ist, -ed, -s. Besides that, there are also 

lexical morphemes or called as free morphemes. Such as lion, tiger, close, open 

etc. Other types also called as free morphemes are functional morphemes. 

Examples are but, when, on, because, are, and, near, in, at, it, that, above, them, 

the. Then, the set of affixes also divided into two types. They are derivational 

morphemes and inflectional morphemes. Derivational morphemes, including
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suffixes such as –ish in foolish, -lyin quickly. It also include prefixes such as re-, 

pre-, ex-, mis-, co-, un- etc. 

2.2.Word Formation 

Word is a single distinct meaningful element of speech or writing used 

with others to become a sentence. According to Harley (2006), a word is not just 

any old sequence of sounds that can be pronounced on its own. The example is 

raise your hand or how are you, those example you can say with space. The 

shapes are sequences of sound that do not have any meaning connected with them, 

and the letters are sequences of sound that have much meaning. 

Stokwell and Donka (2001) said that words as being the most basic of 

language, the most fundamental unit through which meaning is represented in 

language. Words are the smallest free-standing forms that represent the meaning. 

In linguistics, word formation refers to the ways in which new words are 

made on the basis of other words or morphemes. Word formation is also the 

formation of words in a language by the processes of derivation and composition. 

According to Yule (1985), word formation is the creating of a new word 

which is a change of single meaning of words. Then, Yule classified the kinds of 

word formation, such as coinage, borrowing, compounding, blending, clipping, 

backformation, conversion, acronyms, derivation that divided into prefixes and 

suffixes, infixes and multiple process. The explanation and example of each type 

are: 
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2.2.1 Coinage  

Coinage is one of the least common processes of word formation in 

English. That is the invention of totally new terms. The most typical 

sources are invented trade names for commercial products that become 

general terms which usually without capital letters for any version of that 

product. They are aspirin, vaseline, kleenex, teflon, tylenol and Xerox 

(Yule: 2006). New words also based on the name of a person or a place is 

called eponyms. Some eponyms are technical terms, based on the names of 

those who first discovered or invented things. Such as fahrenheit, (from 

the German, Gabriel Fahrenheit), volt (from the Italian, Alessandro Volta) 

and watt (from the Scot, James Watt).  

2.2.2 Borrowing  

The most common sources of new words in English is the process 

simply labeled borrowing that is the taking over of words from other 

languages. Yule (2006) said that borrowing is taking over of words from 

other languages. 

According to Brun and Pei (1983;1966), borrowing is the process 

whereby new words are formed by adopting words from other languages 

together with the concepts or ideas they stand. There are some examples 

the English language has adopted a vast number of words from other 

languages: 
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- Croissant (French)     - sofa (Arabic)  

- Tattoo (Tahitian)    - tycoon (Japanese) 

- yogurt (Turkish)     - zebra (Bantu). 

- Dope (Dutch)     - lilac (Persian) 

- piano (Italian)     - pretzel (German) 

2.2.3 Compounding   

Compounding is joining of two separate words to produce a single 

form. In other words, it is "combination of two free forms, or words that have 

an otherwise independent existence" (Adams:1973). Common English 

compound nouns are bookcase, doorknob, fingerprint, sunburn, textbook, 

wallpaper, wastebasket and waterbed. There are also creating compound 

adjectives. Such as good-looking, low-paid. Besides, also compounds of 

adjective + noun as in a fast-food and a full-time job.  

2.2.4 Blending  

Blending is the combination of two separate terms to produce a single 

new term process (Yule: 2006). According to God by et al. (1982), blending 

is the process whereby new words are formed by combining parts of two 

words, usually the beginning of one word and the end of another. 

Examples:  

- smog (smoke + fog)     

- motel (motor + hotel) 

- brunch (breakfast + lunch)    



14 
 

 
 

- heliport (helicopter + airport) 

- telecast (television + broadcast)   

- Chunnel (Channel + tunnel) 

2.2.5 Clipping  

Clipping is the processes whereby new words are formed by 

shortening other words. Yule (2006) stated that clipping is the element of 

reducing which is noticeable in blending is even more apparent in the process. 

This occurs when a word of more than one syllable is reduced to a shorter 

form. 

Examples:    

- facsimile (fax)   

- advertisement (ad) 

- Fanatic (fan)   

- influenza (flu) 

- cabriolet (cab)   

-condominium (condo) 

2.2.6 Backformation  

Yule (2006) stated that backformation is a very specialized type of 

reduction process. Typically, a word of one type (usually a noun) is 

reduced to form a word of another type (usually a verb). Another 

definition of backformation is the process by which new words are 

formed by the deletion of a supposed affix from an already existing word 
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(cf. Quirk et al., 1985; Fromkin& Rodman, 1983; Richards et al. 1985). 

For example, the verb peddle, edit, hawk, enthuse, stoke, swindle, 

televise, donate, sculpt, buttle have been created form the pre-existing 

nouns peddler, editor, hawker, enthusiasm, stoker, swindler, television, 

donation, sculptor and butler. The nouns have been thought to be 

derivatives of verbs on the analogy of cases such as revision, creation, 

formation, transmission, which are true derivatives form the verbs revise, 

create, form, transmit. 

2.2.7 Conversion  

Conversion is the process by which new words are created by 

using a word in new functions (i.e., by shifting, changing or converting 

its original grammatical class to another class), without any change in 

its form (cf. Godby et al., 1982; Byrne, 1978; Pei, 1966). Yule (2006) 

also stated that conversion is a change in the function of a word. As for 

example when a noun comes to be used as a verb (without any 

reduction). Other labels for this very common process are ‘category 

change’ and ‘functional shift’. The conversion process is particularly 

productive in modern English, with new uses occurring frequently. 

The conversion can involve verbs becoming nouns, with guess, must 

and spy as the sources of a guess, a must and a spy. Phrasal verbs (to 

print out, to take over) also become nouns (a print out, a takeover). 

One complex verb combination (want to be) has become a new noun, 

as in He isn’t in the group, he’s just a wannabe. Verbs (see through, 
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stand up) also become adjectives, as in see-through material or a 

stand-up comedian. Or adjectives, as in a dirty floor, an emptyroom, 

some crazy ideas and those nasty people, can become the verbs to dirty 

and to empty, or the nouns a crazy and the nasty. 

Examples:   

butter (n.) → (v.) she buttered the bread 

permit (v.) → (n.) You can't park here unless you have a permit 

empty (adj.) → (v.) Paul emptied the glass and washed it 

must (v.) → (n.) Doing your homework is a must  

There are some other common cases of conversion (cf. Quirk et al., 1985): 

1. Conversion to noun 

a. From verbs: answer, attempt, bet, blow-out, bore, catch, cheat, 

coach, cover, desire, dismay, divide, doubt, drive-in, fall, find, 

hand-out, hit, laugh, lay-by, lift, love, raise, release, retreat, rise, 

search, show-off, shut-down, smell, stand-in, swim, taste, throw, 

turn, walk, want, wrap, walk-out, wrench, etc.  

b. From adjectives (1): bitter (type of beer), comic, daily 

(newspaper), final (race), marrieds (married people), natural (a 

naturally skilled player), roast, red, regular (customer), wet, etc.  

c. From adjectives (2):(the) ignorant, (the) poor, (the) poorest, 

(the) rich, (the) wealthy, (the) wealthier, (the) wicked, etc.  
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d. From closed-class words: buts, downs, how, ifs, a must, ups, 

why, etc.  

e. From affixes: isms.  

f. From phrases: also-rans, been-to, do's and don'ts, down-and-

out, free-for-all, has-been, high-ups, know-it-all, low-down, etc. 

2. Conversion to verb 

a. From nouns: baby, bicycle, boat, bottle, brake, butter, canoe, 

carpet,   catalogue, cash, chaperon, coat, commission, core, corner, 

cripple, elbow, father, fiddle, finger, floor, garage, glue, grease, 

group, gut, hand, knife, mail, mask, mother, motor, muzzle, nurse, 

oil, parrot, peel, pit, pilot, plaster, porch, position, rack, shelve, 

skin, etc. 

b. From adjectives: calm, calm down, dirty, dry, empty, humble, 

lower,   narrow, sober up, smooth out, soundproof, weary, yellow, 

etc.  

3. Conversion to adjectives from nouns: (in both predicative and 

attributive) brick, cotton, nylon, reproduction (furniture), wool, 

Worcester (porcelain), etc. 

2.2.8 Acronyms  

Acronym is new words formed from the initial letters of a set of other 

words. It is also the process whereby a new word is formed from the initial 
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letters of the constituent words of a phrase or sentence. According to Quirk 

et al. (1985), there are two main types of acronyms, namely: 

1. Acronyms which are pronounced as a word. For examples: 

- UNICEF    (‘United Nations International Children’s 

Emergency Fund’) 

- UNESCO  (‘United Nations Educational, Scientific, and 

Cultural’) 

- NASA       (‘National Aeronautics and Space Administration’) 

- COBOL   (‘Common Business Oriented Language’) 

2. Acronyms which are pronounced as sequences of letters called as 

alphabetisms. For examples: 

- CD (‘compact disk’)       - C.O.D (‘cash on delivery’)   

- TV (‘television’)   - M.C. (‘Master of Ceremony’) 

2.2.9 Derivation  

According to Yule (2006) derivation is accomplished by means of 

a large number of small of the English language. It is not usually given 

separate listings in dictionaries. These small ‘bits’ are generally 

described as affixes. Some familiar examples are the elements un-, 

mis-, pre-, -ful, -less, -ish, -ism and -ness which appear in words like 

unhappy, misrepresent, prejudge, joyful, careless, boyish, terrorism 

and sadness. 
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 Prefixes are bound morphemes that are added to the beginning 

of the word. For example un- in unnoticed, a- in amoral, sub- 

in subway, mis- in misrepresent, etc. 

 Suffixes are bound morphemes which are attached to the end of 

the word. For example -able (noticeable), -less (careless), -s 

(seeks), -en (shorten), etc. 

 Infixes are bound morphemes that are inserted within the 

words. Infixes are represented by the morphemes preceded and 

followed by a hyphen. Such as -um-. 

Verb    Noun 

(‘to drill’)    see    srnee   

(‘a drill’) 

(‘to chisel’)   toh   trnoh  

(‘a chisel’) 

 From these examples, we can see that there is a regular 

pattern whereby the infix -rn- is added to verbs to form 

corresponding nouns. If this pattern is generally found in the 

language and we know that the form krnap is the Kamhmu 

noun for ‘tongs’, then we can work out the corresponding verb 

‘to grasp with tongs’. 

2.2.10 Multiple Process 

Yule (2006) gives explanation that in English language is not 

always a single word formation process. It is the operation of more 
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than one process at work in the creation of a particular word. For 

example, the term deli seems to have become a common American 

English expression via a process of first borrowing delicatessen (from 

German) then clipping that borrowed form. 

 

2.3. English Borrowing  

Borrowing is the process of taking new term from other languages and 

adapting it in native language. Borrowing is also called as loanword or 

loan-word. It is considered as the most common process of the emergence 

of new word in English. 

The focus of this research is on English borrowing words. The 

borrowing refers to the process of the speakers who are adopting words 

from a source language into their native language. There is no literal 

borrowing process of loan and also borrowing. It means that there is no 

transferring process from one language to another and also no reverting 

words to the source language.  

English has many borrowing words. In 1973, a computer survey 

about 80.000 words in the old Shorter Oxford Dictionary was published in 

Ordered Profusion by Thomas Finkenstaedt and Dieter Wolff. The 

flexibility of English’s syllable structure, while possibly a contributing 

factor is certainly not essential. The syllable structure does mean that 

words do not usually need to be heavily modified in borrowing. The 

English pronunciation of borrowing words often different from the 
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original pronunciations to such a degree that a native speaker of the 

language it was borrowed from is not able to recognize it. English has 

often borrowed words from the other languages and cultures of the British 

Colonies. English also gets borrowing words in which foreign sounds are 

part of foreign pronunciations.  

According to Betz (1959) and Duckworth (1977) classified 

borrowing into three classifications, those are: 

1. Importation, it is classified into two kinds , those are: 

a. Foreign word: non-integrated word from a foreign language 

and spelt as it is. For example: the word café from French. 

b. Loan word: integrated word from a foreign language, 

orthography adapted for the receiving language. For 

instance: music which is borrowed from the word musique 

from French. 

2. Partial Substitution 

It means composite words, in which one part is borrowed and 

another one is substituted. Such as an Old English word 

Saturnesdæg‘Saturday’ which is derived from Latin word 

(Saturni dies). 

3. Substitutions  

a. Loan coinage 

(1) Loan formation 
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- Loan translation 

The translation of the elements of the 

foreign word, e.g. Monday coming from 

Latin word Lunae dies. 

- Loan rendering 

The translation of part of the elements of the 

foreign word, e.g. the word brotherhood 

derived from Latin word frater-nitas (frater 

‘brother’ + suffix). 

- Loan creation is coinage independent of the 

foreign word, but created out of the desire to 

replace a foreign word, e.g. an English word 

brandy from French word cognac. 

(2) Loan meaning 

It is an indigenous word to which the meaning of the 

foreign word is transferred. Such as an Old English word 

chint ‘servant + disciple of Jesus’ which is derived from 

Latin word disciplus ‘student, disciple of Jesus’. 

From the classifications stated by theory above, it can be said that Betz 

and Duckworth’s theory is more complete than others. Therefore, the writer 

chooses this theory to analyze her data. Besides, it gets deeper information. 
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2.3.1 English Words Borrowed from Latin Vocabulary 

The main characteristic of English language is the dense 

vocabulary. It is about 80 percent word in English language originated 

from other languages. It could be the modern English language really 

complex. Therefore, English language is not easy to be posted.  

The English language which many borrowed words from other 

languages, especially in Latin vocabulary about 29 percent. The adoption 

of this foreign language appeared for centuries ago. Since the user of 

English language begin to communicate with the people from other 

cultures.  

2.3.2 English Words Borrowed from French Vocabulary 

A great number of words of French origin have entered the English 

language to the extent that many Latin words have come to the English 

language. According to different sources, 45% of all English words have a 

French origin. This fact suggests that 80,000 words should appear in this 

list; this list, however, only includes words imported directly from French, 

such as both joy and joyous, and does not include derivatives formed in 

English of words borrowed from French, including  joyful, 

joyfulness, partisanship, and parenthood. It also excludes both 

combinations of words of French origin with words whose origin is a 

language other than French. 

https://en.wikipedia.org/wiki/French_language
https://en.wikipedia.org/wiki/English_language
https://en.wikipedia.org/wiki/English_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_language_influences_in_English
https://en.wiktionary.org/wiki/joy
https://en.wiktionary.org/wiki/joyous
https://en.wiktionary.org/wiki/joyful
https://en.wiktionary.org/wiki/joyfulness
https://en.wiktionary.org/wiki/partisanship
https://en.wiktionary.org/wiki/parenthood
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2.4. Previous Studies 

There have been some similar studies conducted by previous researchers 

on the same topic of word formation. First, as stated by Anggraeni (2008) from 

UPI conducted are search on French borrowed words in English and investigated 

the morphological process occurs and also the way of adapting the French word 

into English. The result shows that there are six kinds of morphological processes 

found, namely: deletion, addition, change, doubling, singling and combination 

processes. Moreover the borrowed words found are adapted to fit the equivalence 

on English native system. 

Second, Ali (2009) conducted a study on “Morphological Analysis on The 

Word Formation Found in The Terms of Microsoft Word 2007 Program” he 

analyses word formation process in his thesis by using Yule theory. The changes 

of those terms were not significance and the dominant process of this study is 

inflection. 

Third, Indrayanti (2011) also conducted the use of loanwords from French 

to English cuisine terms used in Ratatouille movie. She found that almost of 

culinary terms in English are created by borrowing from French since its cuisine is 

the most famous cuisine in the world. There are three processes of borrowing 

found in her research; those are importation, partial substitution and substitution. 

Last, Ruhyani (2012)conducted a study “English Borrowing and 

Compound Words Found in Akeelah and the Bee Movie”. She analyzed English 

borrowing and compounding in both two English movies. She takes English 
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words which are borrowed from Latin, Greek and French languages and adapts it 

into its language. 

From the fourth previous study above, the writer concluded that in the 

present research there is the different angel in analyzing the data and also the kind 

of the data from the article of World Student magazine. She focuses on borrowing 

words adapted from Latin and French languages. In analyzing the data, the present 

research used the Werner Betz and Duckworth theory of borrowing. 
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CHAPTER III 

FINDINGS AND DISCUSSION 

This chapter presents the data findings and also discussion of the findings 

based on two research questions. The writer presents the result of data analysis. 

3.1. Findings 

 The researcher explains about the article first, then, she analyzes the data 

finding which contain of describe the kinds of borrowing based on Werner Betz 

and Duckworth’s theory. Then, she describes the formation of words are borrowed 

from Latin and French found in the magazine. Before the researcher doing the 

analysis, she presents the findings of English word based on the classification of 

borrowing words as follows: 

Datum 1 

Fortunate 

I was very fortunate to garnish first hand evidence that the power of the student 

voice is a force for change and a vehicle for worldwide possibility thinking. 

The writer was getting the advantage for this event because it can change the 

world and thinking widely. 

 The word Fortunate was included in importation classification as 

loanword. They were integrated from Latin into English. The orthography adapted 

for the receiving language. The word fortunate has the basic of English word 

Fortune. The word Fortune categorized as noun. The word fortunate was taken
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from Latin word fortunameans ‘a goddess personifying luck or chance’. But in 

English, the meaning is ‘advantage’. The meaning of the both in Latin and 

English has relation with a chance that can give the advantage. While concerning 

about article is that the writer was very lucky because can use their arms to 

produce a creation of the thoughts.  

The formation of this borrowing word of fortunate was from the basic 

English word fortune. It is adopted from Latin fortuna. Morphologically changing 

of the word “fortunate” was changed the last letter a become e. The word 

Fortunate originated from the root fortune + derivational suffix ate that changes 

noun to adjective. on the other hand, take “fortunate” we might think that “tune” 

is the root, since “for-“ is a common derivational prefix (in “forgive” and 

“forget”), and “tune” is a root in other words (“he tuned the guitar”). But does the 

meaning of “fortune” in have anything to do with the meaning of “tune” in “he 

tuned the guitar”? Not really. Since it does not, it is not the same unit of meaning 

in both places, and in “fortunate”. It is not a unit of meaning at all. Therefore, it 

cannot be the root, the root has to be “fortune”. 

Datum 2 

Reinforce 

The event did so much to reinforce the old cliché that age is but a number as we 

were treated to a real display of the wisdom of youth. 

The student stated that age is not the influence to be a success. Even the existence 

of the event they can show their real works. 
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 The word reinforce was included in importation classification as loan 

word that adopted from French because integrated from French into English. That 

word was adapted for the receiving language. The word reinforce was taken from 

French renforcermeans ‘strengthen’. In English means ‘strengthen or support’. 

Both of reinforce and renforcer have the same meaning which is concerning to the 

article. The existence of inaugural COBIS Model United Nations event could 

make strong for students. They realized that to be wisdom of youth is not because 

of age but caused them always support to others. 

 The borrowing word reinforce was formatted by inflectional re + 

inflectional in + the root force. The inflectional re- has the meaning “return”, 

inflectional in- has the meaning “negative position of true meaning”, and the root 

force has the meaning “strenghten”.  The changing process from Latin renforcer to 

English reinforce has different in pronunciation, especially in the last phoneme by 

omitting –erin the last of sound.  

Datum 3 

Cliché 

 The term cliché was borrowed from French. The kind of borrowing based 

on Werner Betz and Duckworth’s theory is importation classification as loanword. 

It integrated from French into English language. The word cliché adapted from 

French clicher means ‘to stereotype’. But the word cliché means ‘a phrase or 

opinion’. It has closer phoneme but different meaning. The word clicher has the 

meaning is ‘to stereotype’. The people can interpret that the meaning like imitate 
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to others or called as plagiarism. Whereas, the word cliché has the meaning is 

‘phrase or opinion’. The interpretation of the meaning is over used and shows a 

lack of original thought. 

 The word cliché has no morphological process cliché is the form of root. 

The changing process from Latin clicher to English cliché has different in 

pronunciation, especially in the last phoneme by omitting -er in the last of sound.  

Datum 4 

Refugee 

With students not only discussing everyday realities like the refugee crisis, the 

threat of terrorism, or global warming but offering viable solutions to these 

modern challenges. 

The students of COBIS not only discussing about the reality life, such as crisis of 

terrorism or global warming but also they discuss about the solutions to be life in 

the modern life. 

 The word refugee was originated from French word. It was included in 

importation classification as loanword. The integration the word from French into 

English and adapt for the receiving language. The word refugee was taken from 

French word réfug¡é, the meaning is ‘gone in search of refuge’. While the 

meaning of refugee is a person who has been forced to leave their country in order 

to escape war, persecution or natural disaster. Thus, both refugee and réfug¡é have 

the same meaning.  
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 The formation of the French réfug¡éto English refugee has no 

morphological process, the word refugee is form of root. The little change that 

happened of the word with integrated word with considering English orthographic 

system by change the letter i become e. The English word of refugee has same in 

pronunciation but different phonetic transcription. The same pronunciation has the 

same meaning.  

Datum 5 

Viable 

 The word viable was borrowed from French vie. It was included in 

importation classification as loanword based on Werner and Duckworth’s theory 

because it integrated word from a foreign language. The word was adapted for the 

receiving language. The meaning of vie is ‘life’. But in English, the word viable 

means ‘capable of working successfully’. Both of them have the meaning which is 

relevance. The people who have the ability of work, it means that they are 

struggling for life.  

 The borrowing word of viable formed by integrated word the word vie 

become viable is change the part of speech. The French word of vie is categorized 

as verb. Then, the people who speaking English change the word become via by 

changing the letter e become a. So, the word viable was categorized as adjective 

by adding the suffix ‘able’, so that via + able become viable. It was formed by 

people who speaking English language with considering English orthographic 

system. It could be extended the new forms with original words.  
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Datum 6 

Annual 

While our events and competitions encourage students to express themselves, our 

Annual Conference which takes place in London in May gives international 

school leaders and governors the chance to tell the story of their school and the 

students that light up every day. 

The purposes of establishing events and competitions for students are in 

order to appear their best performance. While they establish the Annual 

Conference in London and the leaders and governors is given an opportunity to 

speech about their school and also activist student every day. 

 The word annual was included in importation classification as loan word. 

It was borrowed from Latin word annusmeans ‘year’. While the meaning in 

English is ‘occurring once every year’. The English word of annual categorized as 

adjective. The relation of article above Cobis is establishing the conference once 

in every year. Therefore, both annus and annual have different meaning. 

The word annual has no morphological process because annual is a root. 

That word categorized as adjective by people who speaking English to increase 

the use of unique grammatical. The different in pronunciation is in the last sound, 

but the meaning is related. 

 

 

 



32 
 

 
 

Datum 7 

Doubt  

When my teachers first asked me if I wanted to participate in a trip to Cambodia I 

wasn’t totally convinced – this seemed a great opportunity but I had my doubts, 

especially when they told me about the need for vaccinations. 

The article above aimed that if want to participate in travelling to 

Cambodia must not make students believe totally but only needed to more 

explore. 

 The word doubt was originated from Latin dubitare. The kind of 

borrowing of that word is loanword of importation classification because 

integrated word from foreign language. The word adapted for the receiving 

language of its language. The word dubitare means ‘hesitate’. While in English 

means ‘a feeling of uncertainty’. So that both of doubt and dubitare have the same 

meaning that people who are feeling indecision.  

The word doubt has no morphological process because doubt is a root. 

That word categorized as adjective by people who speaking English to increase 

the use of unique grammatical. The different in pronunciation is in the last sound, 

but the meaning is related. 

Datum 8 

Genuine 

When we arrived at the Swy village the children were thrilled to see us and 

immediately wanted to play. The genuine kindness we saw characterizes everyone 

we met in Cambodia. 
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When Matteo and partners met with students of United World Schools, 

they seemed like happy about their coming. Their characterization is also very 

kindness. 

 The word genuine was taken from Latin word genuinusfrom genu means 

‘knee’. While the word genuine means ‘truly what it is said to be’. Based on 

Werner Betz and Duckworth, it was included in importation as loan word because 

integrated word from Latin language. Both genuinus and genuine were clear that 

have a different meaning from the original word. Relating to the article above the 

word genuine indicates that in fact, the characteristics of children in Cambodja are 

really kindness. 

The word genuine has no morphological process because genuine is a root. 

That word categorized as adjective by people who speaking English to increase 

the use of unique grammatical. The different in pronunciation is in the last sound, 

but the meanings were not related. 

Datum 9 

Chorus 

When the plane eventually touched ground in the dark hours of the evening, a 

chorus of frenzied squeals burst from our group of over-excited teenagers – it 

didn’t quite seem real that we were actually here. 

Concerning to the article above claimed that desirability must be proven. If 

can be imagine using mind, have to do with a mind. It can happen with the reality. 

So that doing something which is appropriate with our interest. 
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 The word of chorus was borrowed from Latin khoros. The kind of 

borrowing of chorus was loanword of importation classification because it 

integrated word from foreign language. The word khoros means ‘space’. But in 

English means ‘a part of a song which is repeated after each verse’. Both chorus 

and khoroshave different meaning. 

The word chorus has no morphological process because chorus is a root. 

That word categorized as noun. The different in pronunciation is in the last sound, 

but the meaning is different. The little change from Latin word khoros into 

English chorus is changed in the first and the last letter. The letter k changed into 

c, the letter o changed into u.  

Datum 10 

Anxious  

I attended an international high school, so my intent was always to study abroad. 

I think that because of that drive, I really did not have the common fear of moving 

alone and being away from home. As a matter of fact, I was anxious to get to 

Nottingham and experience everything that comes with a life abroad, at 

university. 

The people who gathering to a head to looking for knowledge in abroad, 

they will not be afraid for being away from home. Certainly, having anxious 

feeling to go to Nottingham University and get the experience. 

The word anxious was originated from Latin word anxius. Based on 

Werner Betz and Duckworth’s theory, the word anxious was included in 

importation as loanword. It integrated the Latin word anxiusinto English word 

anxious. The meaning of anxiusfrom angere means ‘to choke’. In English, the 
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meaning of anxious is ‘experiencing worry’. They integrated word from Latin 

language for the receiving language into its language. The meaning of both 

anxious and anxius have different meaning. 

The word anxious has no morphological process because anxious is a root. 

That word categorized as adjective. The two words anxius and anxious were same 

in pronunciation, but different in phonetic. The changing from Latin anxius into 

English anxious was changed in the last syllable by adding the letter o.  

Datum 11 

veterinary 

The university has four campuses: the biggest of them all, University Park, has 

most of the scholastic buildings and is where you’d find most of the students 

studying sciences, law, history and arts; the Sutton Bonington campus is a 

veterinary and biosciences campus; King’s Meadow hosts professional services 

and business support departments; and the more modern Jubilee Campus is home 

to a wide variety of the university’s newer departments and schools. 

 The word veterinary was borrowed from Latin veterinarius. It adapted into 

English for people who is speaking English and needed as an adjective. The word 

veterinary was included in importation as loan word. Because integrated word 

from Latin into English language. The word veterinarius means ‘cattle’. While in 

English is ‘relating to the diseases, injuries, and treatment of farm and domestic 

animals’. It is clear that both have the different meaning.  

The word veterinary has no morphological process because veterinary is a 

root. That word categorized as adjective. The pronunciation of two words 

veterinaries and veterinary were different in the last phonetic. The changing from 
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Latin veterinarius into English veterinary is changed in the last letter by changing 

us into nary.  

Datum 12 

Athlete  

My definite favorite aspect of the University of Nottingham is its dedication to 

sports. I have always been an active athlete, and competed in everything that I 

could in high school. 

Sport is the one of favorite aspect in the University of Nottingham. Kris as 

the athlete of sports always competed in everything when he was in high school. 

Because of that, he was always been an active athlete. 

 The word of athlete was borrowed from Latin word athleta. It was 

included in importation as loan word because they integrated from Latin into 

English. The word athlete means ‘compete for a prize’. While the word athlete 

means ‘a person who is proficient in sports’. It has the same meaning that a person 

who always to be an active to compete in sports.  

The word athlete has no morphological process because athlete is a root. 

That word categorized as noun. The pronunciation of two words athlete and 

athleta are near, but different in the last phonetic by changing the letter a into the 

letter e. The meaning of word athleta and athlete are related. 
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Datum 13 

Captivation  

Everywhere I looked I saw how technology affected our lives, and how each day it 

was continually changing. As I experienced this more and more, my captivation 

increased and I began to understand how dependent we are on such things. 

According to the writer’s experiences, she looked and saw the technology 

affected in our lives. So that she knows the changing of technology in everyday. It 

could make angered for his self. 

 Captivation is the English noun. It was originated from Latin captivat-. 

According to Betz and Duckworth’s theory, the word captivation was included in 

importation classification as foreign word. It was non-integrated word from a 

foreign language. So that it is not change the word that is adapted into English. 

The meaning of captivat- is ‘take captive’. While the meaning of captivation is 

‘the entices of heart’. The meanings of both were same meaning. According to the 

article above the word captivation means that writer’s anxiety to the technology 

until can attract her heart. Therefore, she wants to understand more and more that 

technology important for our lives. 

 The formation of the word captivation is actually there is not integration 

the word, but it is only added by suffix-ion. It was indicated to noun, so that the 

word captivat- becomes captivation. The word captivation formed from the root 

captivate + derivational suffix -ion that change the part of speech from verb into 

noun. The meaning of morphological process of captivate to captivation was 
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same. Besides, the meaning of changing word captivat- into captivation was 

related. 

Datum 14 

Relatable 

NTT Docomo was another enthralling museum that focused more on mobile 

technology. This seemed more relatable to us, as mobiles are central to a 

teenager’s life nowadays and it was intriguing to see what was being worked on, 

as much of what we saw had not been released onto the market yet. 

Mobiles technology is important life for teenagers nowadays. Because of 

that it focused on the museum in NTT Docomo where can enthrall them. The 

technology of mobiles is very relatable for their life because they can see the 

quality of mobile’s worked on. 

 The word relatable was borrowed from Latin relat-. The word of relatable 

was included in importation classification as foreign word. It was non-integrated 

word from a foreign language. The Latin word of relat- means ‘bringback’. But in 

English the word relate means ‘give an account of’. The meaning of both 

relatable and relat- were different meaning. Concerning to the article the word 

relatable means is having the relation between mobiles technology and teenagers 

for life. 

 The word formation of relatable was from the root relate + derivational 

able with adding by suffix (-able). There was also changed the part of speech 

from verb to adjective. The meaning of relat- and relatable were different. 
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Datum 15 

Magnitude  

The world around us is a metropolis for continuous and rapid innovation of 

astounding magnitude and every day we take new steps towards discovering fresh 

ways to improve the world around us. 

Usually, in daily activities found the way in order to get a new step in 

improving advances around the world rapidly because the world around us is a 

metropolis. 

 The word magnitude was borrowed from Latin word magnitudo. The kind 

of borrowing word of magnitude was loan meaning of substitution classification 

because it indigenous word to which the meaning of the foreign word is 

transferred. The word magnitudo means ‘great’ but in English, the meaning is 

‘great size’. The meanings between magnitude and magnitudo have the same 

meaning. In both magnitude and magnitude were indicated to something which 

has a big size. It means that there is a power of energy of that thing.  

The word magnitude has no morphological process because magnitude is a 

root. That word categorized as noun by people who spoke English to increase the 

use of unique grammatical. The different in pronunciation was in the last sound, 

but the meaning is related. The little change from Latin word ‘magnitudo’ into 

English ‘magnitude’ was changed in the last letter. The letter o changed into the 

letter e, so the word magnitude and magnitudo were indicated as noun.  

 Based on the findings above, the most common word of borrowing word 

classification in World Student magazine is loan word. Those are fortunate, 
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reinforce, cliche, refugee, viable, annual, doubt, genuine, chorus, anxious, 

veterinary and athlete. The second common borrowing class40-47ification of 

words is foreign word. Those are captivation and relatable. The last is loan 

meaning only in word “magnitude”.  

3.2. Discussion  

 Based on data analysis in the findings above, the following discussion 

refers to the research questions arranged in the first chapter, which deal with 

borrowing words from Latin and French also the way of borrowing words are 

formed in World Student magazine. 

In the area of borrowing words that often used in World Student magazine 

based on the analysis of English borrowing words from Latin and French, there 

were many words in World Student magazine which was included as loan word in 

classification of importation, such as fortunate, reinforce, cliché, refugee, viable, 

annual, doubt, genuine, chorus, anxious, veterinary and athlete. 

The importation classification of loan word was integrated word from a 

foreign language, orthographically adapted for the receiving language. Loan word 

refers to the process of speakers adopting words from a source language into their 

native language. Loan is metaphors, because there was no literal lending process. 

There was no transfer from one language to another, and no "returning" words to 

the source language. They simply come to be used by a speech community that 

speaks a different language from the one they originated. It can be observed from 

the example below:  
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I was very fortunate to garnish first hand evidence that the power of the student 

voice is a force for change and a vehicle for worldwide possibility thinking. 

 The word Fortunate was included in importation classification as loan 

word. They were integrated from Latin into English. The word fortunate called as 

loan word because the formation of this borrowing word of fortunate is from the 

basic English word fortune. It was adopted from Latin fortuna. The people who 

spoke English, they were changed the word “fortunate” by changing the last letter 

a become e. 

Morphologically changing of the word “fortunate” was originated from the 

root fortune + derivational suffix ate that changed noun to adjective. On the other 

hand, take “fortunate” we might think that “tune” is the root, since “for-“ is a 

common derivational prefix (in “forgive” and “forget”), and “tune” is a root in 

other words (“he tuned the guitar”).  

Besides, in substitution classification of loan meaning was a minimum 

appearance in a word which is analyzed. Loan meaning is an indigenous word to 

which the meaning of the foreign word was transferred. For example: 

The world around us is a metropolis for continuous and rapid innovation of 

astounding magnitude and every day we take new steps towards discovering fresh 

ways to improve the world around us. 

The word magnitude was borrowed from Latin word magnitudo. The kind of 

borrowing word of magnitude in substitution classification as loan meaning 

because the word magnitudo has the meaning is “great”. Then, the word in 

English, the meaning of the word magnitude is “great size”. Therefore, the 

meaning of the foreign word was transferred. On the other hand, there was a little 
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change from Latin word magnitudointo English magnitude was changed in the 

last letter. The letter o changed into the letter e. So, the word magnitude and 

magnitudo were indicated as noun. 

Last, there were some words were included in importation classification as 

foreign word in World Student magazine, there were captivation and relatable. 

Foreign Word is non-integrated word from a foreign language and spelt as it is. 

The people who first used the new word might use it at first only with speakers of 

the source language who know the word, but at some point they come to use the 

word with those to whom the word was not previously known. To these speakers 

the word may sound 'foreign'. At this stage, when most speakers do not know the 

word and if they hear it think it is from another language. For example:  

Everywhere I looked I saw how technology affected our lives, and how each day it 

was continually changing. As I experienced this more and more, my captivation 

increased and I began to understand how dependent we are on such things. 

 The word Captivation was included in importation classification as foreign 

word since it was non-integrated word from a foreign language and spelt as its 

word. There were not integration the word Latin captivat- and captivate, but there 

were same in spell. The morphological process of the word captivation is actually 

there was not integration the word, but it was added by suffix-ion. It indicated to 

noun, so that the word captivatebecomes captivation. The word captivation 

formed from the root captivate + derivational suffix -ion that change the part of 

speech from verb into noun. The meaning of morphological process of captivate 

to captivation is same. Besides, the meaning of changing word captivat- into 

captivation is also related. (see table 1) 
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Table 1 

From those analyses above, it can be conclude in the table below:   

 

 Based on the explanation above, the researcher found that there were some 

borrowing words which identified as loan word of importation classification, 

foreign word of importation classification and loan meaning of substitution 

classification. Mostly, they were used in importation as loan word because there 

were many words adapted from Latin and French in its languages. On the other 

hand, they also adapted those words in order to made the speaker easier to speak. 

Besides, the researcher though that it would enrich English vocabularies. As the 

result, kind of borrowing classification which most frequently used in the “World 

Student” magazine is loan word classification. The data are classified as loan 

word when there is a word which is integrated from Latin and French, such as: 

Data English 

Words 

Latin 

word 

French 

word 

Loan 

word 

Foreign 

word 

Loan 

meaning 

1 Fortunate      - - 

2 Reinforce -     - - 

3 Cliché -     - - 

4 Refugee -     - - 

5 Viable -     - - 

6 Annual   -   - - 

7 Doubt   -   - - 

8 Genuine   -   - - 

9 Magnitude   - - -   

10 Captivation   - -   - 

11 Chorus   -   - - 

12 Relatable   - -   - 

13 Anxious   -   - - 

14 Veterinary   -   - - 

15 Athlete   -   - - 
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fortunate, reinforce, cliché, refugee, viable, annual, doubt, genuine, chorus, 

anxious, veterinary and athlete. While loan meaning is infrequently found in 

World Student magazine, there was only one datum, magnitude.Besides, The 

process of importation classification the speakers adopting words from a source 

language into their native language. On the other hand, The people who first used 

the new word might use it at first only with speakers of the source language who 

know the word, but these speakers the word may sound 'foreign'. In substitution, 

the people who subtituted the meaning of word into native language. So the 

meaning from foreign language was transferred. The researcher also found 

morphological process that happened in borrowing words, such as derivational 

suffix -ate, inflectional prefix re-, inflectional prefix –in derivational suffix –able, 

derivational suffix –ion. As the result, the morphological process mostly used in 

World Student magazine was derivational suffix. 
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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

 This chapter, the researcher will present the conclusion and suggestion of 

the research. The conclusion that becomes the answer of the problems formulated 

in this research. After that, the following is the suggestion which refers to the 

research findings and discussion. 

4.1. Conclusion 

 After analyzed the data, the researcher concluded fifteen terms of 

borrowing words in “World Student” magazine. They are Fortunate, Reinforce, 

Cliché, Refugee, Viable, Annual, Doubt, Genuine, Chorus, Anxious, Veterinary, 

Athlete, Captivation, Relatable, and Magnitude. Those fifteen terms of borrowed 

words have the word formation processes. 

The most frequently used in the “World Student” magazine was loan word 

of importation classification. The data were classified as loan word when there is 

a word which integrated from Latin and French, such as: fortunate, reinforce, 

cliche, refugee, viable, annual, doubt, genuine, chorus, anxious, veterinary and 

athlete. Then, there are two words were categorized as foreign word of 

importation classification, such as: captivation and relatable. While substitution 

classification as loan meaning was infrequently found in World Student magazine 

by only one datum already found, there was the word magnitude.  
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The researcher found the morphological process in some borrowing words. 

From those words, there were consisted of derivational suffix -able and –ion; and 

inflectional prefix re- and in-. In inflectional, the morphological process does not 

change the part of speech in word, but it change the meaning of the word. 

Different with inflectional, derivational of the morphological process does not 

change the meaning but change the part of speech of the word. So that the 

morphological process that most frequently used in World Student magazine was 

derivational suffix.  

4.2. Suggestion 

 Word is the unit of a single distinct meaningful element of speech or 

writing, used by others to form a sentence. It was the most important part of 

communication that always develops through many ways. Although the words 

that are created without any difficulty by anyone, but also it was important to do 

the research through the branch of word formation is borrowing in a few of the 

fact that we will know the origin term, meaning and process the words were 

formed of the borrowing words itself. The finding and the discussion of this study 

stated that interesting to know the origin word in the magazine that adapted from 

other languages. 

 The next researcher who are interested in doing research in the same field 

can have study in other part of borrowing. It can be more specific than the 

previous studies, so it enlarges the knowledge dealing with morphological area. 

Moreover, the next researchers can also use the other object of study besides the 
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article in World Student magazine. It can be in the form of speech, mass media, 

newspaper, book and other sources that can be analyzed through borrowing 

analysis.  
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The List of Data Findings 

 

 

 

 

Data  English Words  Sources Classifications 

1 Fortunate Latin 

Fortuna 

Loanword 

2 Reinforce French  

Renforcer 

Loanword 

3 Cliché French  

Clicher 

Loanword 

4 Refugee French  

Réfug¡é 

Loanword 

5 Viable => Via + able French  

Vie 

Loanword 

6 Annual Latin  

Annus 

Loanword 

7 Doubt Latin  

Dubitare 

Loanword 

8 Genuine Latin  

Genuinus 

Loanword 

9 Magnitude Latin  

Magnitudo 

Loan meaning 

10 Captivation => Captivate + ion Latin  

Captivat- 

Foreign word 

11 Chorus Latin  

Khoros 

Loanword 

12 Relatable => Relate + able Latin  

Relat- 

Foreign word 

13 Anxious Latin  

Anxius 

Loan word 

14 Veterinary Latin  

Veterinarius 

Loan word 

15 Athlete Latin  

Athleta 

Loan word 
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Loan Words with English Equivalent 

English Loan Words English word Equivalent Word 

Fortuna  Fortunate Advantage, chance, profit 

Renforcer Reinforce  Strengthen, support, 
consolidate 

Clicher Cliché Phrase, opinion, premise 

Réfug¡é Refugee Gone, escape war, leave  

Vie Viable  Capability, ability 

Annus Annual Year, yearly 

Dubitare Doubt Uncertain, hesitate 

Genuinus Genuine Truly, really, in fact 

Magnitudo Magnitude Great, big,  intelligence,  

Captivat- Captivation  Ingratiate, entices of heart  

Khoros  Chorus  A part of song, group 
vocal 

Relat- Relatable  Bringback, give an 
account, connect. 

Anxius Anxious Worry, afraid 

Veterinarius Veterinary Cattle, diseases, domestic 
animal 

Athleta Athlete Compete of prize, 
compete in field events, 
proficient in sports,  
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